	CONTRACT No __________
	КОНТРАКТ № ________

	29 DECEMBER  2016                                          CHINA                      
	«___» ___________ 201__                                 КИТАЙ

	"Beijing Сhina Russia Jinqiao International Trading Co., LTD", Beijing China, hereinafter referred to as “The Seller”, represented by plenipotentiary General Director WEITAO LIU, acting on the basis of Statute, on the one part, and «                                          » LTD.,    , Republic of Tatarstan, Russian Federation, hereinafter referred to as “The Buyer”, represented by its               , as per the Charter, on another part, herein after called "Parties" have concluded the present Contract as follows:

	Фирма "Beijing Сhina Russia Jinqiao International Trading Co., LTD", г. Пекин Китай, именуемая в дальнейшем «Продавец», в лице полномочного представителя Генерального Директора Лю Вэйтао, действующего на основании Устава,  с одной стороны, и ООО «                            », Российская Федерация,  г.            , именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Директора                                 , действующего на основании Устава, с другой стороны, именуемые в дальнейшем «Стороны», заключили настоящий контракт о нижеследующем:



	1. SubjectoftheContract
	1.Предмет Контракта.

	1.1  The «Seller» shall sell, and the «Buyer» shall accept and pay for a new machine, hereinafter referred to as «Goods», manufactured as the standard equipment under the technical requirements of manufacturer:, China
	1.1. «Продавец» обязуется продать, а «Покупатель» оплатить и принять новое оборудование, далее «Товар», изготовленное в соответствии с техническими условиями завода изготовителя: ", Китай

	1.2. Description of the «Goods», model, size, measurement unit, quantity and price are specified in the  Appendix 1 and 2 to the present Contractand incorporated hereby as integral part of the Contract.
	1.2.  Наименование «Товара», модель, размеры, единицы измерения, количество и цена определяются в Приложениях 1 и 2 к настоящему Контракту, являющейся его неотъемлемой частью.

	1.3 The «Seller» must provide the «Buyer» with the following shipping documents in English for«Goods» :
· Invoice original;
· the packing list original;

· the bill of lading original; 

· certificate of origin;

· export declaration.

	1.3. Отгрузочные документы на «Товар» на английском языке, которые «Продавец» должен передать «Покупателю»:

· счет-фактура (инвойс) оригинал;

· упаковочный лист оригинал;

· транспортная накладная (оригинал коносамента)
· сертификат происхождения;

· экспортная декларация.

	1.4. «Seller» must pass «Buyer» express mail or e-mail within 40 calendar days after receipt of the first payment of the sum of the following documents (in English):

 • the Operation Manual,1 рс;

 • a list of spare parts;

 • drawings of the foundation for the installation of the machine;

 • Technical requirements for premises and communications.
	1.4. «Продавец» должен передать «Покупателю» экспресс-почтой или электронной почтой, в течение 40-ка календарных дней после получения первой суммы оплаты, следующие документы (на английском языке):

· руководство по эксплуатации,1шт.;

· список запасных частей;

· чертежи фундамента для установки "Товара";

· технические требования к помещению и коммуникациям. 



	2. Priceandtermsofpayment.
	2. Цена и порядок расчетов.

	2.1. The total value of the Contract is               USD/FOB / China.

2.2. The Payment under this Contract shall be performed by wire transfer (T/T) to the account of «Seller» in USD, in the following order:

2.2.1 . Payment of 30% (              USD) of the cost of the equipment supplied under clause the point 2.1., produced  the «Buyer» within 5 days after signing the contract.
2.2.2. Payment of 70% (         USD) of the cost of the  "Goods" on 2.1. is produced by the "Buyer" within 5 days after confirmation (photo materials and documents) the fact of the complete manufacturing of the equipment prior to its shipment. 

	2.1. Итого общая сумма контракта составляет           

USD/FOB / Китай.

2.2. Расчёты по этому Контракту производятся банковским переводом на счет «Продавца» в USD, в следующем порядке:

2.2.1. Оплата в размере 30% (            USD) от стоимости поставляемого "Товара" по п. 2.1.,  производится "Покупателем" в течение 5 дней, после подписания этого договора. 
2.2.2. Оплата 70% (          USD) от стоимости поставляемого "Товара" по п. 2.1. производится «Покупателем» в течение 5-ти дней после подтверждения (фото материалами и документами) факта полного изготовления оборудования,  перед его отгрузкой.



	2.3. The price of these "Goods" comprises of cost  "Seller": the package "Goods", the customs procedure on the premises of the «Seller», for the issue of Certificates of origin and the export declaration on the premises of the «Seller».
	2.3. Цена «Товара» включает расходы "Продавца": на   упаковку "Товара", на таможенные процедуры на территории «Продавца», на оформление сертификата происхождения и экспортной декларациина территории «Продавца».

	2.4. Delivery of the «Goods» is carried out under the terms of FOB - /China (INCOTERMS-2010).
	2.4. Отправка «Товара» осуществляется на условиях FOB –/ Китай (ИНКОТЕРМС–2010).

	2.5. The date of payment is deemed a date of receiving of money to the Seller’s bank account that specified in the bank details of the present contract.
	2.5. Датой оплаты считается дата поступления денежных средств на банковский расчетный счет «Продавца», указанного в банковских реквизитах настоящего контракта.



	3. Terms and conditions of delivery.
	3. Сроки, порядок и условия поставки.

	3.1. The term of producing the «Goods»  and its readiness for shipment no later than ___ calendar days after the prepayment on clause 2.2.1.
	3.1. Срок изготовления «Товара» и готовности его к отгрузке: не позднее ___ календарных дней после предоплаты по п. 2.2.1.

	3.2. Shipment of the «Goods» shall be performed not later than5days from the date of receipt of the «Seller» of the payment on clause 2.2.2. The date of shipment is deemed a date indicated on the stamp in the way bill.Partial shipments are not allowed.
	3.2. Отгрузка «Товара» осуществляется в срок не позднее 5-ти дней от даты получения «Продавцом» оплаты по п. 2.2.2. Датой отгрузки считается дата, указанная на штемпеле в транспортной накладной. Частичная отгрузка не допускается.

	3.3 . Ownership of the " product " goes to the "Buyer" with the full payment date of 2.2.2 .
	3.3. Право собственности на «Товар» переходит к «Покупателю» с даты полной оплаты по п.2.2.2. 

	3.4. Responsibility for the safety of "Goods", until its delivery to the ship for loading and fixation of "Goods" in transport bears "Seller".
	3.4. Ответственность за сохранность «Товара», до момента его доставки на судно, за погрузку и фиксацию "Товара" на транспорте несет "Продавец".

	3.5. "Seller" is responsible for the damage of "Goods" during transportation, if it was a consequence of not properly fixation.
	3.5. "Продавец" несет ответственность за   повреждение "Товара" в пути следования, если это явилось следствием его не правильной фиксации.

	3.6. «Seller» informs «Buyer» by e-mail of the loading made photographic evidence to confirm this procedure for loading and securing "Goods."
	3.6. «Продавец» по электронной почте сообщает «Покупателю» о состоявшейся отгрузке с подтверждением этого фотоматериалами процедуры погрузки и закрепления "Товара".

	3.7. Destination under the present contract is:, Russian Federation.
	3.7. Пунктом назначения по настоящему контракту является: Российская Федерация, 

	3.8. 
"CONSIGNOR"
"Beijing Сhina Russia Jinqiao International Trading Co., LTD", 

100022, Beijing Chaoyang District Baiziwan road NO32, Building 2,8 Layer 3a 920

Tel.: +861087588597

"CONSIGNEE":

	3.8. 
«ГРУЗООТПРАВИТЕЛЬ»:
"Beijing Сhina Russia Jinqiao International Trading Co., LTD", 

100022, Beijing Chaoyang District Baiziwan road NO32, Building 2,8 Layer 3a 920

Tel.: +861087588597

«ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛЬ»:


	4. Quality, quantity and warranties.  After-sales Service.
	4.  Качество, количество и гарантии. Послепродажное Обслуживание.

	4.1. The «Seller» shall bear responsibility before the «Buyer» for quality and quantity of «Goods».
	4.1. «Продавец» несет ответственность перед «Покупателем» за качество и количество «Товара».

	4.2. The quality of the «Goods» must conform to the technical conditions of the manufacturer. 
	4.2. Качество «Товара» должно соответствовать техническим условиям Завода изготовителя.

	4.3. The «Seller» shall guarantee that the «Goods» is new, not second-hand and conforms to the requirements, imposed on machinery in the country of the manufacturer at the time of its manufacture. 
	4.3. «Продавец» гарантирует, что «Товар» является новым, не бывшим в употреблении и соответствует требованиям, предъявляемым к оборудованию в стране производителя на момент его изготовления.

	4.4. The «Goods»and all of its components,are guaranteed by the «Seller» for 12 months comprehensive warranty from the date of acceptance by the «Buyer» after commissioning.
	4.4. «Продавец» обеспечивает всестороннюю гарантию на «Товар» и все его комплектующие в течение 12 месяцев с даты принятия и ввода его в эксплуатацию «Покупателем».

	4.5. In the case of "Goods" failure during the warranty period, the "Seller" provides a "Buyer" parts free of charge (except wear parts quickly and except breakage "Goods" from improper use).

Transportation costs, customs fees and labor costs (if the “Buyer” requests technical staff) pays " Seller".
	4.5. В случае поломки товара в течение гарантийного периода «Продавец» обеспечивает "Покупателя" частями бесплатно (за исключением быстро изнашивающихся деталей и за исключением случаев поломки «Товара» от неправильной эксплуатации). 

Расходы на транспортировку, таможенные платежи и расходы на оплату труда (если «Покупатель» запросил технический персонал) платит «Продавец».

	4.6. If "Buyer" will invite staff "Seller" within the warranty period, it will pay only the cost of roundtrip airfare, transportation from the airport , accommodation and living expenses (at least a 3- star hotel ) 
	4.6. Если «Покупатель» будет приглашать персонал "Продавца" в течение гарантийного периода, то он будет оплачивать только стоимость авиабилетов туда и обратно, доставку из аэропорта, размещение и проживание (по крайней мере 3-х звездочный отель) 

	4.7. In the event of a breakdown of "Goods" from misuse or other human factors , "Buyer" agrees to pay all expenses for its repair .


	4.7. В случае поломки «Товара» от неправильной эксплуатации или других человеческих факторов, «Покупатель» обязуется оплачивать все расходы на его  ремонт.

	5. Claim.
	5.Рекламации.

	5.1. The claims are submitted with the letter all the proof documents, claim or/and commercial acts, bills of lading are enclosed.

	5.1. Рекламации предъявляются письмом с приложением всех доказательных документов, рекламационных и/или коммерческих актов, транспортных накладных

	5.2. The statement of claim in respect of any part of the «Goods» does not give grounds «Buyer» for refusing to accept the «Goods» in full.
	5.2. Заявление о рекламации в отношении какой-либо части «Товара» не дает основания «Покупателю» для отказа в приеме «Товара» полностью.

	5.3. The claims submitted by the «Buyer» are remedied by the «Seller» within a period not exceeding one month. But if the «Goods» quality damage caused during transportation, except as provided in 3.4. and 3.5., the «Buyer» shall submit the claims to Insurance company.

	5.3. Рекламации, предъявленные «Покупателем», устраняются «Продавцом» в срок не более одного месяца после обращения "Покупателя". В случае, если «Товар» был поврежден в процессе транспортировки, кроме случая, предусмотренного в п. 3.4 и 3.5., «Покупатель» предъявляет рекламации в страховую компанию.



	6. Sanction.
	
6. Санкции.

	6.1. The party that guilty for breach of terms of the present Contract must recover losses according to the current international legislation.

	6.1. За нарушение условий настоящего Контракта виновная сторона возмещает причиненные этим убытки в порядке, предусмотренном действующим международным законодательством.

	6.2. The «Buyer» shall pay penalty for delayed payment in the amount of 0.1 % for each day of delay.


	6.2. «Покупатель» за несвоевременную оплату уплачивает пеню в размере 0,1 % за каждый день просрочки.

	6.3. The «Seller» shall pay penalty for delayed shipment in the amount of 0.1 % for each day of delay.
	6.3. «Продавец» за несвоевременную отгрузку уплачивает пеню в размере 0,1 % за каждый день просрочки.

	7. Arbitration.
	7. Арбитраж.

	7.1. Should any disagreement and disputes arise, the Parties will take all the measures for settling that through negotiations.
	7.1. В случае возникновения разногласий и споров стороны примут все меры к их разрешению путем переговоров.

	7.2. The disputes are judged at the economic court at the claimant’s location according to the rules and proceedings of this court.
	7.2. Споры рассматриваются в хозяйственном суде по месту расположения истца в соответствии с правилами производства дел в этом суде.



	8. Force majeure.
	8. Форс-мажор.

	8.1. Should any circumstances prevent either Party from full or partial fulfilment of the obligations  under the present Contract, namely:  fire, natural disasters, act of war etc., the time stipulated for the fulfilment of these obligations shall be extended accordingly for as long as the aforesaid circumstances prevail. 

If these circumstances and their consequences last more than 3 (three) months, either Party shall have a right to abandon the further fulfilment of its obligations under the present Contract, and in this case, no Party has a right to be indemnified by other Party.


	8.1. В случае обстоятельств, препятствующих полному или частичному исполнению какой-либо из сторон обязательств по настоящему контракту, а именно: пожара, стихийных бедствий, военных действий и др. независящих от сторон обстоятельств, срок исполнения обязательств отодвигаются соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обязательства.

Если эти обязательства и их последствия будут продолжаться более 3 (трех) месяцев, то каждая из сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по договору и в этом случае, ни одна из сторон не будет иметь право на возмещение другой стороне возможных убытков.

	8.2. The Party having impossibility of fulfilment of the obligations under the present Contract must inform the other Party about arising or end of the circumstances immediately.
	8.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему контракту, должна о наступлении или прекращении их незамедлительно известить другую сторону.



	9. Miscellaneous.
	9. Прочие условия.

	9.1. The Contracts hall come into effect upon its signing and will be in force until fulfillment of the contractual obligations.
	9.1. Настоящий контракт вступает в силу с момента его подписания и действует до момента исполнения обязательств по настоящему договору.

	9.2. The present contract can be changed, prolonged by the mutual consent of the both Parties.
	9.2. Настоящий контракт может быть изменен, пролонгирован по обоюдному согласию обеих сторон.

	9.3. All amendments and supplements to the present contract shall be valid only if agreed in writing and signed by both Parties.


	9.3. Все изменения и дополнения к настоящему контракту действительны в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами.

	9.4. The present contract is issued in two copies, one for each Party.
	9.4. Настоящий контракт составлен в двух экземплярах, по одному для каждой стороны.

	9.5. The present contract shall not be terminated unilaterally, only may be cancelled by the mutual consent of the both Parties.
	9.5. Настоящий контракт не может быть расторгнут в одностороннем порядке. Действие контракта может быть остановлено по обоюдному согласию обеих сторон.

	9.6. The present contract has been drawn in Russian and English language.  Should there be any inconsistencies between the Russian and English texts, English variant shall prevail
	9.6. Настоящий контракт был составлен на русском и английском языках. При возникновении противоречий между английским и русским текстами, английский текст считается основным.



	10. The Parties’ details
	10. Реквизиты сторон

	«SELLER»:
"Beijing Сhina Russia Jinqiao International Trading Co., LTD", 

100022, Beijing Chaoyang District Baiziwan road NO32, Building 2,8 Layer 3a 920

Tel.: +861087588597   

Bank details: Bank Of China BeiJing Branch

Address: No.2 Chaoyang Men Nei Da Jie, Dongcheng District, BeiJing 100010,China

A/C №:  328556794507

SWIFT:  BKCHCNBJ110

_______________  Gen. Director: Weitao Liu 
	«ПРОДАВЕЦ»:
"Beijing Сhina Russia Jinqiao International Trading Co., LTD", 

100022, Beijing Chaoyang District Baiziwan road NO32, Building 2,8 Layer 3a 920

Tel.: +861087588597

Bank details: Bank Of China BeiJing Branch

Address: No.2 Chaoyang Men Nei Da Jie, Dongcheng District, BeiJing 100010,China

A/C №:  328556794507

SWIFT:  BKCHCNBJ110

_______________ Ген. Директор: Лю Вэйтао


	«BUYER»
______________ Director: 
	«ПОКУПАТЕЛЬ»
_______________ Директор: 



    Appendix № 1 / Приложение № 1
To the contract / к контракту № MB291216

on  29.12.2016 / от 29.12.2016г.
SPECIFICATION / СПЕЦИФИКАЦИЯ
To the delivered machines and equipment / на поставляемые оборудование


